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Analysis of the Method of translating Disney Film Titles

from English to Chinese Translation

Abstract

Movie title was the first source of information for audiences when they came
into contact with movies. Translation is not as simple as converting one language into
another. Translation is complex during translate process it takes various factors into
consideration, If you look at something from a different angle, the translated meaning
may be different. Based on language and translation theory, this paper uses
qualitative research as, literature method , translation method, analysis method,
collect 120 Disney movies through Disney official website and compare Chinese and
English movie titles for research. In this paper, the translation methods of English
movie titles into Chinese are divided into 5 kinds, namely literal translation, free
translation, transliteration, literal translation and free translation, and mixed 3 kind of
method. The study found that according to the translation of Chinese movie titles into
English movie titles, the Walt Disney Company chose this translation with some
consideration which will affect the result of translation: information, art, and
advertisements.

Keywords: Chinese; English; Disney; movie; title; translation
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Analisis Metode Penerjemahan Judul Film Disney dari
Bahasa Inggris ke Bahasa Mandarin

Abstrak

Judul film adalah sumber informasi pertama bagi penonton ketika mereka mulai
berkontraksi dengan film. Terjemahan tidak sesederhana mengubah satu bahasa ke
bahasa lain. menerjemah itu kompleks dan rumit dalam proses penerjemahan dan
beberapa faktor yang dapat mempengaruhi hasil terjemahan. Jika anda
menerjemahkan dari sudut yang berbeda, hasil terjemahna juga akan berbeda.
Berdasarkan teori bahasa dan terjemahan, makalah ini menggunakan penelitian
kualitatif sebagai, metode literatur, metode terjemahan, metode analisis, dengan
mengumpulkan 120 film Disney melalui situs resmi Disney dan membandingkan
judul film Cina dan Inggris dalam penelitian. Dalam tulisan ini, metode
penerjemahan judul-judul film berbahasa Inggris ke bahasa Mandarin dibagi menjadi
5 macam, yaitu penerjemahan literal, penerjemahan bebas, transliterasi, gabungan
penerjemahan literal dan penerjemahan bebas, dan 3 macam metode campuran. Studi
ini menemukan bahwa menurut terjemahan judul film Cina ke dalam judul film
Inggris, Walt Disney Company memilih terjemahan ini dengan beberapa
pertimbangan yang akan mempengaruhi hasil terjemahan yaitu: informasi, seni, dan
iklan.

Kata kunci: Cina; Bahasa inggris; Disney; film; judul; terjemahan
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